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阐释学翻译观与视界融合

***以+南非之父)纳尔逊,曼德拉-的翻译为例
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要!阐释学翻译观是国内外译界近年来研究的热点之一#在国内也经历了数十年的译介和传承$在梳理阐

释学翻译观起源及发展的基础上#分析了阐释学翻译观的视界融合及主体间性理论#结合翻译实践#对阐释学翻译

观的理论内核进行了论证#从而揭示了阐释学翻译观作为翻译理论研究史上开拓性成就的积极意义$
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阐释学有多个别名$如!(解释学+$(传释学+$

(释义学+$(诠释学+$等等%阐释学译自英文单词

0̂)J0*0(;25:

$该词起源于古希腊神话中的信使之

神赫尔墨斯"

0̂)J0:

#$此君的任务是精确理解诸神

尤其是宙斯的旨意$将它传达给世人$并负责解释其

含义$(对神谕加以解释而使其变得意义明晰+

,

$

-

%

自诞生以来$阐释学翻译观的本质和内涵经历了诸

多的演变$也发展出了众多的理论分支%但总体而

言$阐释学翻译观的本质是理解和解释$(理解+和

(解释+构成了阐释学翻译理论的基本范畴%阐释学

翻译观在国内译介的历史并不长$其接受效果也有

待检验和论证%

一$阐释学翻译观的前世今生

从内涵和本质的角度出发$阐释学大体上可划

分为传统阐释学和现代阐释学%古希腊的阐释学是

为传统阐释学起源%到了中世纪$阐释学则以(释义

学+'(文献学+等面貌示人%翻译学家们以阐释学理

论为基础$提出了阐释学翻译理论%到了
$H

世纪$

出现了两位阐释学翻译理论家!德国的施莱尔马赫

"

45/,020)J+5/0)

#和狄尔泰"

]2,;/0

<

#%总体而言$

传统阐释学理论认为阐释即理解和解释$译者应该

尽量理解和把握源文本的原意$应进入到原作者创

造该文本时的意境$把握原作者的本意%传统的阐

释学翻译理论无疑秉承了一种客观主义精神$而这

种客观主义精神与传统翻译价值观是一致的$后者

便把(忠实+'(等值+等奉为衡量翻译的首要标准%

而在现代$阐释学翻译理论经历了根本性的转

向$以海德格尔"

0̂2K0

33

0)

#和伽达默尔"

Z+K+J0)

#

为代表的一干理论家们提出了与传统阐释学理论截

然不同的观点%他们认为$文本依然是翻译活动的

中心$并构成了阐释的基础%翻译"包括语内'语际

和符际翻译#是将一种语言转化为另外一种语言的

活动$故阐释是翻译活动的基本特征%对源文本的

理解和阐释是具有开放性的$从而具有了多样性$对

源文本的理解和阐释是一个具有多样性'开放性的

无限的循环过程$不断生成新的理解和阐释$也就不

断生成新的目的语翻译作品%译者是源文本的首批



阅读者和欣赏者$译者不同$阅读和欣赏的结果不

同$这增加了翻译活动的开放性和多样性%如此的

翻译活动和翻译过程必定会产生千差万别的目的语

文本$这些文本都必然会(忠实+或(等值+于源文本3

它们都会完美再现源文本呈现给源语作者的阅读效

果3 因此$他们认为$阐释作品根本不必(忠实+'(等

值+于源文本$不必进入原作者创作源文本时的世

界$不必寻求与原作者的认同$而应重点关注对源文

本本身的研究%

从某种意义上说$当代阐释学翻译理论再次经

历了根本性的转向$其代表人物有美国阐释学理论

家赫施"

N>]>̂ 2):/

#等%在赫施看来$只有源文本

作者才能决定源文本的意义$源文本不可能离开原

作者而单独存在,

"

-

%译者如果要充分理解和阐释源

文本$就必须以某种方式取得和原作者的思想或精

神交流%原作者再次在翻译活动中变得举足轻重%
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年代$斯坦纳"
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#发表了鸿篇
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#$这是

阐释学理论发展史上的一个重大事件%此著作在秉

承施莱尔马赫理论思想的同时$开拓性地论证了语

言和思想的关系%它将翻译的过程直接定义为译者

和作者之间相互理解和阐释的过程$该过程由四个

步骤构成$即(信任+"

;)(:;

#$(侵占+"

+
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(汲取+"
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#和(补偿+"

)0:;2;(;2'*

#%在

第一个阶段$译者以某种方式接受了翻译委托$相信

源文本是有意义的$是可阐释并加以传递的%但是$

当译者遇到源文本中的一些不可阐释或不可传递的

部分时$便不再信任源文本$此时第二阶段(侵占+粉

墨登场了%为了理解源文本的意义$译者面对着不

同语言'历史'文化等因素造成的重重困难$要攻克'

解决这些困难险阻$其手段可能具有些许蛮横无理

的特征$目的就是为了剥离源文本的外壳$获取其思

想的内在%完成了(侵占+$下一步便是(汲取+了%

汲取阶段是阐释的关键所在$译者通过源文本的外

在形式理解'吸纳和阐释思想的内核%此时可能存

在一定程度的对意义的归化$源文本的信息也因为

被异化而被改造'变形%此时$补偿阶段就尤为关

键$译者通过补偿来传承源文本的优点和精华$使译

本重新达到一种平衡$从而成功地完成了理解和

阐释%
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!
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解释学翻译理论在中国译介的历史并不长%

$CHG

年$袁锦翔发表论文.一种新的翻译文体000

阐译/

,

%

-

$是国内解释学翻译理论译介的开端%他以

解释学的角度分析比较了不同的译文$指出了译者

对原文理解的重要性%杨武能发表了论文.阐释'接

受与再创造性的循环000文学翻译断想/

,

L

-

$从阐释

学和接受美学的视角探讨了(文学翻译家既是阐释

者又是接受者+这一理念$阐释了(译者
.

作者和读

者
.

译者
.

作者的阐释'接受和再创造的循环的文

学翻译过程+这一翻译思想%谢天振在.当代国外翻

译理论/另辟一章专门讨论了(阐释学派翻译理论+$

并指出(翻译与阐释学有着天然的密切关系%语言

是理解本身得以进行的普遍媒介$理解的进行方式

就是解释$翻译在两种不同的语言之间周旋$因此可

以看作阐释学最有代表性的范例%+

,

D

-这些都标志着

阐释学翻译理论正式被译介进入中国%

二$阐释学翻译观之于视界融合与主体间性

阐释学理论无疑具有重要的意义$它为翻译研

究提供了一个崭新的视角和维度$翻译研究不再局

限于作者和作者的本意$而是更加关注文本的本意$

更加关注译者的理解与读者的接受%与传统的翻译

理论和翻译实践相比较$阐释学翻译观最大的贡献

或许是它第一次旗帜鲜明地彰显了读者和作为首批

读者的译者的地位%译者'读者和作者获得了平等

的地位%在刘小林,

G

-看来$这正是世界翻译理论发

展轨迹的实质和内涵所在$即翻译活动的中心和重

点从源文本"原作者#到理解和阐释"译者#再到目的

语文本"读者#的依次转移%

理解的主体"人#与客体"文本#都是历史地存在

的$源文本本身处在一个异于译者的历史与文化语

境中$不同译者也具有不同的主观因素$即使同一译

者在不同时期也具有不同的心态'认知和表达风格$

这些都给阐释性翻译活动留下了巨大的空间和维

度$翻译便具有了广阔的多样性和开放性%理解不

再是消极的复制$而是创造性的劳动%这些在传统

译论看来都是新颖的$又是具有指导意义和实践价

值的%

阐释学翻译观给翻译理论研究和翻译活动提供

了崭新的视阈$极大地推进了多元性'开放性的翻译

和阐释%在传统译论看来$译者需要处理作者本意

和文本本意'(熟悉世界+和(陌生世界+的关系$需要

将自己当作源文本作者$离开自己的熟悉的世界$进

入到源文本作者的那个陌生的世界$与原作者直接

对话$理解作者的本意$这样才能产出理想的翻译效

果$令原作者能够和译文读者直接对话%而在阐释

学译论看来$翻译活动应该服从作者本意还是本文

本意3 如何处理(陌生世界+和(熟悉世界+的关系3
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如何处理翻译和(前理解+'译者主体性'文化语境之

间的关系3 既然文本'作者'译者都是历史地存在

着$翻译应该达到怎样的效果3 这些便是问题的关

键所在%为了阐述这些相对概念的关系$阐释学译

论家们引入了(视界融合+"

/')2\'*;90):5/J0,\(*

3

#

的理念%

阐释学家伽达默尔,

H

-指出$不同的译者和读者

接受时会带着自己所处的不同时代精神$他们关心

的不同的时代问题$不同时代的(偏见+和(热情+$使

得不同历史时代的接受者对某一作品的理解和感受

是不同的$他们运用新的眼光$带着新的问题去履行

接受'评价'创造等活动%这正是所谓的在历史中永

不消逝的(现代视野+&正是纷繁复杂的(现代视野+$

令艺术接受中的创造和评价能在无限的历史过程中

展开%(理解是我们卷入其中却不能支配它的事件&

它是一件落在我们身上的事情%我们从不空着手进

入认识的世界$而总是携带着一大堆熟悉的信仰和

期望%解释学的理解既包含了我们突然遭遇的陌生

的世界$又包含了我们所拥有的那个熟悉的世界+%

伽达默尔,

H

-还清楚地阐释了关于(使两个视界融合+

的观点$他认为!传统解释学理论强调翻译的客观

性$没能看到理解与阐释的历史性%在伽达默尔看

来$理解无疑是一种历史性的活动$作为理解主体的

人和客体的文本都是存在于某一历史空间和维度$

而历史的演变发展是永恒的%因此$在历史演变的

长河中$作为阐释客体的文本和主体的人都有着自

己的(视界+%阐释便是将不同的(视界+加以(融

合+%所谓视界融合$便是指译者带着自己(熟悉世

界+进入到源文本的(陌生世界+$随着理解和阐释的

推进$此两个世界不再那么泾渭分明$渐渐地$两个

世界的界限变得模糊$在一定程度上甚至会融合%

译者越来越认同作者的历史'文化'心理语境$也必

定会将更好的阐释作品呈现给读者%

此时$讨论阐释学翻译观的主体间性理论"

2*6

;0)6:(M

1

05;292;
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#就尤为必要了%传统译论关注的是

翻译活动的主体性$从主体性向主体间性转向是当

代翻译研究发展的趋势%所谓主体间性理论$其目

的就是力图去除传统翻译研究的主体中心论$去除

将主客体加以泾渭分明地划分的思维模式$从而展

现作者与译者和读者'源文本与译本'文本与人之间

的相互促成'相互影响'相互依赖的交互关系%因

此$世界译论发展经历了作者到译者再到读者的主

体中心转移$作者不再主宰一切$译者甚至读者发挥

了越来越大的主观能动性$扮演了越来越重要的角

色$阐释过程具有了越来越大的多样性和开放性$变

成了作者
6

译者
6

读者之间的主体对话%但是$强调

译者甚至读者的重要性和创造性$也应该以不否定

作者和源文本为前提%这种认为源文本和译作'作

者和译者及读者同等重要的观点$正是所谓的主体

间性理论%阐释学翻译观的视界融合和主体间性理

论无疑为翻译研究和翻译实践提供了巨大的参考和

指导价值%

三$阐释学翻译观之于翻译实践

曼德拉是当代最知名的非洲黑人之一%被种族

隔离政府监禁
"G

年并获释$并成为(彩虹之国+000

南非的总统$他跌宕起伏的人生堪称现代传奇%同

样令人难忘的是$他化解了一场在众多评论家们看

来极其棘手的殊死的社会冲突%

"#$"

年$受华夏出

版社的赞助$作者有幸将曼德拉的传记
#-M79(

)'(@-M'

!

RD.9

F

?'

I

S

P

翻译成汉语$出版面世$并

以此向这位新近辞世的伟人致敬%翻译过程充满了

艰辛和荆棘$作者收获了颇多感悟$经历了思想的洗

涤和升华%基于阐释学翻译观的指导思想$作者对

翻译的内涵和本质'视界融合理论'主体间性理论等

问题进行了深入的思考%

到底什么是翻译3 翻译的实质是什么3 就作者

自身的翻译实践而言$要翻译这本传记$就必须要了

解曼德拉这位伟人$要了解曼德拉$就必须要了解他

的生活和所处时代的社会环境$了解他的文化背景$

了解他的亲人'朋友和学校对他的影响$了解南非白

人殖民社会的政治势力及其滋生的种族隔离制度$

了解他过去的同事以及他为之毕生奋斗的事业%总

之$要很好地阐释这本传记$首先就必须对其一生的

功绩有着全面的认识和评价$深入地了解他的性格

特征'长处和弱点$以及他所处时代的国内和国际政

治背景%

有了这些认知前提$然后就是对文本进行理解

和阐释了%斯坦纳的阐释性翻译四个阶段"信任$侵

占$汲取和补偿#理论在此得到了自觉或不自觉的运

用和实践%首先$译者对曼德拉这位伟人有着无限

的景仰$对传记的英文版有着完全的信任$相信它是

有着理论和现实的价值与意义$从而对翻译活动充

满了热情与动力%随着阐释活动的深入和推进$译

者发现曼德拉身处一个完全异于译者自身的世界$

历史'文化'心理等等因素造成了重重阻碍$遍地荆

棘$这些给理解和阐释造成了极大的困难%译者转

而采取侵占的策略$以略显(暴力+的手段处理源文

G"$
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本中的与译者自身迥异的文化'历史'心理等元

素%剥开了形式的外壳$露出了内在的内容和思

想%这时候便是汲取的阶段了%译者徜徉在曼德

拉的心灵世界$通过文字追随曼德拉的思想和人

生轨迹$加以理解并阐释$并以目的语的外在形式

加以转换%此时的目的语文本仍是残缺的'支离

破碎的$需要补充和完善$以达到一种新的平衡并

呈现给读者$这就是所谓的补偿阶段了%所以$翻

译并不是简单地将一种语言转换成另外一种语

言$而是理解和阐释%

"一#翻译实践之于视界融合

在翻译这本传记的过程中$至少存在着三个视

界!源文本作者的'译者的和潜在读者的世界%译者

首先要带着自己的世界和一些瓶瓶罐罐进入到作者

的世界%那是一个完全陌生的世界$是实施种族隔

离政策的非洲大陆$非洲黑人完全生活在白人的压

迫之下%如何理解并阐释这个陌生的世界$这需要

融合译者$扔掉一些瓶瓶罐罐$在两个世界之间寻找

平衡和妥协%同时$这种平衡和妥协要有一定的限

度$因为译者还需要照顾到读者的世界%读者的世

界与译者的世界比较$有共性也有个性%翻译这本

传记的过程$在一定程度而言$就是调和以及融合作

者'译者和读者的视界的过程%例如!

$C!%

年#

$D

岁的曼德拉经历了滕布部落的成年

仪式#以证明他具备了成人的胆量$割礼仪式在庄

严地滕布部落王室的启蒙场举行#它位于姆巴舍河

边的提亚拉哈#这种仪式禁止妇女参加$现在这种

仪式仍以不同形式举行$仪式包括往受割礼者身上

涂抹白色黏土#穿上用天然纤维制成的特殊服装#包

皮是在不施麻醉的情况下用长矛切除的$曼德拉仍

记得疼痛让他稍稍过了一段时间才喊出割礼后以证

明他成年的那句话)%我成人了.&

,

C

-

上述场景的描写充满了浓厚的异域风情$其独

特的民族'文化元素迥异于译者和读者的世界%想

要生动再现这样的场景$需要译者抛弃部分自己熟

悉的民族历史'文化元素$探索作者的世界$并从汉

语读者的思维方式和角度出发$以书面的方式理解

和阐释上述文字$糅合作者'译者和读者三者的

视界%

"二#翻译实践之于翻译活动的主体间性

此次翻译实践至少涉及了美国作者彼得2利姆

"

Q0;0)[2J0

#'译者和汉语读者三个主体$或许还应

该包括伟人曼德拉$如何处理主体间关系是译文是

否成功的关键之一%译者不再循规蹈矩于传统的译

论$源文本与作者不再是凌驾于一切之上的准则%

译者秉承着阐释学翻译观的精神$充分发挥了主观

能动性和创造性$对源文本进行了一定程度上的改

造和改写$以满足读者阅读的需要%但是$这种改造

和改写是有限度的$不能肆意妄为$不能与源文本南

辕北辙%在此$译者赋予了作者'译者和读者以同等

的重要性$这样才能恢复和创造翻译活动中的平衡

与和谐%

四$结
!

语

阐释学翻译观$尤其是当代阐释学翻译观$彻底

颠覆了传统译论关于翻译实质和翻译过程的思想$

其视界融合和主体间关系理念尤其值得推崇和传

承%译者和读者从此不再低声下气$摇身一变和作

者平起平坐了$能够和作者公平对话了%源文本不

再是统治一切的标准$译本拥有了巨大的多样性和

开放性%

阐释学翻译观在不同时期也表现出了不同的观

点和倾向%传统阐释学翻译理论基本上赞同传统译

论的观点$认为翻译活动应该以源文本为准绳$译文

应该忠实于原文$译者并没有较大的主观能动性和

创造性$译者和读者仍应该服从于作者$译文仍然从

属于源文本%在很多情况下$因为历史'文化等语境

的巨大差异$会导致不可译性"

(*;)+*:,+;+M2,2;

<

#%

现代阐释学翻译理论则另辟蹊径$一举颠覆了传统

译论的主体思想$突破了(忠实+'(等值+'(信$达$

雅+等理论的桎梏$认为作者'译者'读者应该平等对

话$认为译本不必完全以源文本为信条$译者拥有了

创造性$译本拥有了多样性和开放性$这造就了缤纷

多彩的翻译世界$并引导翻译理论向着可译性

"

;)+*:,+;+M2,2;

<

#的方向发展%同时$还应该关注读

者的反馈和认同%需要注意的是$这种多样性和开

放性应该以不完全忽视源文本为前提$需要把握一

个理性而合理的度%

视界融合理论和主体间关系理论无疑具有巨大

的理论和实践意义%伽达默尔在.真理与方法/中提

出了(视界融合+理论%从本质而言$该理论就是要

求将作者的本意'源文本的意义'译文和读者的接受

和谐统一起来$将翻译活动的主观性和客观性统一

起来$从而造就一个令人满意的'有意义的翻译行

为%要造就一个有意义的翻译行为$就必须兼顾作

者'译者和读者的主体间关系$令三者能够公平对

话%阐释学翻译观无疑是翻译理论研究史上具有开

拓性意义的成就$翻译研究和实践从此进入了新的
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